H emiotoAn Iyvariog npo¢ Mayvnoisvoy T THE LETTER OF IGNATIUS TO THE MAGNESIANS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

The Magnesian and Trallian churches had sent their bishops, Damas and Polybius, along with two presbyters from Magnesia to meet Ignatius,
who was being held at the nearby port of Smyrna during his transportation to Rome; Ignatius writes his letter to thank the Magnesian church.
The major manuscripts for Ignatius” Letter to the Magnesians are as follows:
1. Codex Mediceus Laurentius (11t Century) - the only extant Greek text of the original letters.

A Latin version: Codex Caiensis 395 - translated from a Greek text that closely matches the above and represents an important witness
to restore corrupt or missing Greek text (but it also includes the six spurious letters of the Long Recension).

3. The Syriac Abridgement of the Greek (possibly from the 4th/5th Century); there are also Syriac fragments of the Greek original.
4. Armenian manuscripts - almost certainly translated from the Syriac, rather than from the Greek original.

5. A “Long Recension” in Greek: An interpolation of the Greek original, with the addition of six spurious letters. Constructed by an
unknown writer, probably in the late 4t Century. This is generally considered of secondary importance.

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter to the Magnesians is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter
was written shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in
the reign of Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under
Trajan, others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Smyrna (15:1), on a stopover during
Ignatius’ transportation from Antioch to Rome.
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Iyv. Mayvnaievoty - IlpoAoyog

UIyvatiog, 0 kKl ©go@opog, tf] evAoynuévn év xdpitt 0ol
natpos év Xpiot@ Inood ¢ owthipl HU@V, év @ domd{ouat
v ékkAnaiov v oboav év Mayvnoie tf mpds Maadvpw
Kol evyouar €v Be® matpl kai €v Inoob Xpiot® mAeiota
Xaiperv.

IGN. MAGNESIANS — PROLOGUE

1 Ignatius, who is also called Theophorus, to her who is blessed
in the Grace of God the Father by Christ Jesus, our Saviour, in
whom I greet the Church that is in Magnesia on the Maeander
and bid it in God the Father and in Christ Jesus abundant
greetings.

IGN. MAGNESIANS PROLOGUE

I Lightfoot includes the word, fu@v, in brackets.



I'yv. Mayvnoisvowy 1 IGN. MAGNESIANS 1

ITvov¢ VM@V T0 moAvevtaktov tA¢ Kata Ogov aydnng, ! Knowing the great orderliness of your love of God, I gladly
aycAiuevos  mpoeiAduny v mioter Inood  Xpiotod determined to address you in the faith of Jesus Christ. 2 For,
npooAaAfjoar  vuiv.  Zkataliwbeic  yap  ovduato¢ being counted worthy to bear a most godly name, I sing the
Osompeneotdrov, év ol¢ mepipépw Seouoic &Sw TA¢ praise of the Churches in the bonds I carry about and pray that,
éxkAnoiag, év aic Evworv elyount oapkds kol mveduaro¢ in them, there may be a union of the flesh and spirit of Jesus
oot Xpiotol, To0 dix mavrog nuwv (v, miotews te ki  Christ, who is our everlasting life, a union of faith and love to
qydmnc, 1¢ ovdEv mpokérpital, TO 8¢ KupLTEPOV Iood kai which nothing is preferable and (what is more than all) a union
TaTpd¢ év () Umouévovteg TV ndoav énripgiav Tod dpxovtog of Jesus and the Father. If we endure in him all the evils of the
TOU &l@Vo§ TOUTOV Kal Stapuyovteg Oeo tevédusda. Prince of this world and escape, we shall attain unto God.

IGN. MAGNESIANS 1

I For this verse, Lightfoot’s translation reads, “When I learned the exceeding good order of your love in the ways of God, I was gladdened and I determined
to address you in the faith of Jesus Christ.”
2 Lightfoot splits the verse, beginning v. 3 at év ¢) Umouévovres.



Iyv. Mayvnoisvowy 2 IGN. MAGNESIANS 2

VEnel ovv é1d0nv 18eiv vudic St Aaud tod déro0éov vu@v ! As much I was allowed to see you in the person of Damas,
Emokonov kil npeofutépwv aiwv Baooov kal AtoAwviov your godly bishop, and the worthy presbyters Bassus and
Kkad oD ouVEoUAoL uov Stakdvov ZwTtiwvog, o éyw évaiunv, Apollonius and my fellow servant the deacon Zotion, whose
0Tl UMOTAOOETAL TH EMOKOTW ¢ Xxdpitt Oeod kai T( friendship I wish as he is subject to the bishop as to the grace
npeoPutepiw W vouw Tnood XpioToo. of God and to the presbytery as to the law of Jesus Christ, ...

IGN. MAGNESIANS 2
I The sentence is unfinished; possibly, the text is corrupt.



I'yv. Mayvnoisvowy 3 IGN. MAGNESIANS 3

1Kot vuiv 8¢ mpémer ur ovyxp&obaou tij nAikig o0 émokonov, ! Now it becomes you not to presume on the youth of the
aAAx kata Svvauy Ogob matpog mAoav évrponnyv aut@ bishop but to render him all respect according to the power of
amovéuely, kabwg Eyvwv kol tovg ayiovs mpeaButépovs ov God the Father, as I have heard that even the holy presbyters
TPOGEIANQPOTAC THY Qavouévny Vewtepikny tallv, AM’ w¢ have not taken advantage of his outwardly youthful
PPoViuovs v Be@ auYXwWPOUVTAS XUTQ, 0UK auT® O, dAAa appearance but yield to him in their godly prudence, yet not
T® matpl 'Inood Xp1otol, TQ) TAVTIWV EMOKONW. 2€l¢ Tiunv  to him, but to the Father of Jesus Christ, to the bishop of all.
oUV ékeivov To0 BsArioavtog fuds mpémov éotiv émakovelv 2 So, for the honour of him who desired us, it is right that we
KaT& UndeUioy UIOKPLOLY- EREL OUY OTL TOV EMioKomov ToUTov are obedient without hypocrisy; for, a man does not merely
tov BAemouevov mAav{ tig, aAda Tov adpatov maxpadoyiCetar.  deceive this bishop who is seen but is dealing wrongly with
0 8¢ T0100TOV 0V TPO¢ odpkax 0 Adyog, aAa mpog Oeov Tov tar him who is invisible. And in this matter his reckoning is not
KPUQLX EL6OTA. with flesh but with God, who knows the secret things.

IGN. MAGNESIANS 3
1 For gpoviuovs, Lightfoot reads gpoviuw (‘as one prudent to God’), following the Long Recension and the Armenian text; it certainly gives a better
sense but, for that reason, may be a correction.
2 In place of nudg, here following Codex Mediceus and the Latin text, the Long Recension, Armenian text, and Lightfoot have vuds.



I'yv. Mxyvnoievoiy 4

Toémov ovv éoTiv ur) udvov kaeioBor Xpiotiavous, dAA
Kaod eivar (omep kad TIveg émiokomov uév kaAodaotv, ywpic §&
aUTOU TAVTX TOXGOOVALV. 0L TOLoUTOL O€ 0UK EVOVVELSNTOL Lot
elvar  @aivoviar Six 0 un PePaiws kot évroAnv
ovvaBpoifeabu.

IGN. MAGNESIANS 4

11t is right, then, that we should not be Christians in name
only; even as some recognize the bishop in their words but
disregard him in all their actions. Such men seem to me not to
act in good faith, since they do not hold valid meetings
according to the commandment.

IGN. MAGNESIANS 4

I Lightfoot includes the §¢ before ovk in brackets.



I'yv. Mayvnoisvoiy 5

UEnel ovv Téo¢ T& modyuata €xel kad mpdkeital To §vo Suod,
0 te Bavatog kai 1 (Wi, kKal EKXOTOS €I TOV 1010V TOTOV
UéAder xwpeiv- 2 domep yap €0Tiv vouiouata §vo, 0 uev Oeov,
0 O0& KOOMOU, Kol EKQOTOV aUT@V 1010V  XOPaKTIPX
EMIKEiUEVOV EYEL, Ol &mIOTOL TOD KOOMOV TOUTOU, 0i O€ mioTol
v &ydmn yopaktiipe Oeod matpo¢ Sik Tnood Xpiotod, §t” ov
€av ur avBapETws Exwuev o amobavelv i To avtod nabog,
70 {fjv aUTOU 0UK €0TIV €V NUIV.

IGN. MAGNESIANS 5

1 Seeing then that there is an end to all, that the choice is
between two things, death and life, and that each is to go to his
own place; 2 for, just as there are two coinages, the one of God,
the other of the world, and each has its own stamp impressed
on it, so the unbelievers bear the stamp of this world and the
believers the stamp of God the Father in love through Jesus
Christ; and, unless we willingly choose to die through him in
his passion, his life is not in us.

IGN. MAGNESIANS 5

I Lightfoot adds a comma after éxel.
2 The “two coinages’ may be a reference to Mt 22:19.



I'yv. Macyvnoievoiy 6

UETei 00V v TOIG TIPOYEYPXMUEVOIS TPOTWTOLS TO TT&Y TAFO0¢
€0eWPNON €V IOTEL Kol NYATNOW, TEPALVQD, €V 0UoVoig B0l
OTIOVSACETE MAVTX TPATTELY, TPOKAONUEVOV TOU EMOKOTOU
gl¢ Tomov 00l kol TAV MpedPuTépwy €i¢ TOMOV GUVESPIOV
TV AMooTéAWYV, Kol TAV SiakOVwY TWV €uol YAVKUTATWY
TEMOTEVUEVWY Stakoviay Inagod Xpiotol, 0¢ TPo alWvwV
nop Tl NV Kkl év Téhel dpdvn. 2rdvreg obv duorifsiav
Beo0 AaPovreg évrpéneade aAAnAovg kai undeic kKata oxpKx
BAenérw tov mAnaiov, aAM év ‘Inoot Xpiot® aAAnrovg dix
TAVTO§ XYXMATE. UNdev €0Tw €v UMIV, 0 SUVNOETAL DUAS
uepioar oA’ EvidonTe TG EmOKOTW Kol TOi¢ MpoKkaOnuévorlg
gl¢ TomoV Kal 81NV apOapaing.

IGN. MAGNESIANS 6

1 Seeing then that I have looked on the whole assembly in faith
in the aforementioned persons and have embraced them, I
exhort you: Be zealous to do all things in harmony with God,
the bishop presiding in place of God, the presbyters in place of
the Council of the Apostles, and the deacons (most dear to me)
entrusted with the service of Jesus Christ, who was from
eternity with the Father and appeared at the end of time. 2 Be
then all in conformity with God, respect one another, and let
no man regard his neighbour in the flesh but love one another
in Jesus Christ always. Let there be nothing in you that can
divide you but be united with the bishop and with those who
preside over you as an example and lesson of immortality.

IGN. MAGNESIANS 6
I In place of témov (twice in this verse), here following Codex Mediceus, the Latin text, and the Long Recension (and Lake), the Syriac text (and
Lightfoot) has tomov; this may be a softening of the rather startling word by the Syriac translator.

2 Lightfoot adds a comma after aAArjAovg.



I'yv. Mayvnoisvoiy 7

1’Qomep o0V 0 KUplog &vev ToD matpdc ovdév émoinoev,
NVwuévos Wv, ovte 8t éxvtol olTe dik TOV AMOOTOAWV:
0UTW¢ UNSE VUEIS &VED TOD EMOKOTIOV Kol TV TPETPUTEPWV
undev mpaooete: undE mewpaonte GAOYGV T paiveabur 10ig
Vuiv, dAN émi 7o avTd uie mpooevyH, uie §énoig, eic voiig, uie
EATiG év aydamy, v T Xop& Tf AuWuw, 6 0Tty Inoodg
Xp10Td¢, 00 duevov ovdév goTiv. 2rdvre wg €ic Eva vaov
ouvTpéxete Beol, wg €mi €v Bualxatrpiov, €nl éva Tnoodv
X106V, TOV 0’ £VO§ TATPOS TOOEAOOVTX Kl €1¢ Evar GVTXL
Kol YWPHOXVTA.

IGN. MAGNESIANS 7

1 As the Lord, being united to the Father, did nothing without
him, neither by himself nor through the Apostles, so do you do
nothing without the bishop and the presbyters. Do not try to
think anything right for you by yourselves but let there be in
common one prayer, one supplication, one mind, one hope in
love, in the joy that is without fault, which is Jesus Christ, than
whom there is nothing better. 2 Hasten all to come together as
to one temple of God, as to one altar, to one Jesus Christ, who
came forth from one Father, and is with one and departed to
one.

IGN. MAGNESIANS 7

I Lightfoot includes the words, nvwuévos @v, in brackets.

2 Lightfoot highlights the word, @¢00, with dagger characters, suggesting that it is possibly corrupt text.



I'yv. Mayvnoisvow 8 IGN. MAGNESIANS 8

IMn mAavaobs taic Erepodolinic undé uvbsvuwnotv toi¢ 1 Be not led astray by strange doctrines or by old fables which
nalaiolc dvweeréow ovorv. el yip uéypr VOV kata are profitless. For, if we are living until now according to
Tovdaiouov (@Ouev, oporoyobuev xdptv un eilneévar. 2ot yep  Judaism, we confess that we have not received grace. 2 For, the
Berotaror mpogritar kata Xpiotov Inootv é&noav. di tovto divine prophets lived according to Jesus Christ. Therefore,
Kol €010XONoay, EVIIVEGUEVOL UTIO TG XapiTos auToD, €i¢ To they were also persecuted, being inspired by his grace, to
nAnpogopndijvar tovg ameifovvrac, 6t gic Oed¢ otv, 0 convince the disobedient that there is one God, who
Qavepwons eavtov dix ool Xpiotol To0 vioD avutol, ¢ manifested himself through Jesus Christ his son, who is his
0TV auTol Adyog amo a1yAis mpoehbwv, 0¢ kata mavra Word proceeding from silence, who in all respects was well-
EVNPETTNOEV TR TEUPAVTL KVTOV. pleasing to him that sent him.

IGN. MAGNESIANS 8
1 Lightfoot has an ano telia in place of the full stop after ovowv.
2 The phrase, Adyog ano atyrig mpoeA8Wv, follows the Armenian text; Codex Mediceus and the Latin text read Adyog didio¢ oUk amo o1yrj¢ mpoeAOwv but
this is now regarded as a doctrinal emendation due of fear of Gnostic theories.



I'yv. Mayvnoievoiy 9

1E{ obv of év madaioi¢ mpdyuaoty &vaoTpapévtes €ic
koavotnTa éAmidog HABov, unkén oafParifovres, AN kot
kvplaknv {@VTeg, év 1] kad 1) {wr) U@V avéreilev &’ avtod
kaod 700 OavdTov avTod, 6v TIveg dpvodvrat, 8t” 00 uvatnpiov
EAaPoucv 10 mioTevely, Kol Six TOUTO UMOUEVOUEV, IV
gvpeb@uey padntal Inood Xpiotol tod uovov SidaokdAov
UV 21te¢ fueic Suvnodueda {fioar ywpic adTod, 00 Kad oi
mpo@ritar uadntal 6vreg T nvevuatt wg Siddokalov avtov
T00ed0KWV; Kol 1 ToUTO, OV SiKaiwg avEUEVOV, TapwV
HYELPEV XUTOVG €K VEKPGV.

IGN. MAGNESIANS 9

1If then, they who walked in ancient customs came to a new
hope, no longer living for sabbaths but for the Lord’s Day, on
which also our life sprang up through him and his death -
though some deny him - and by this mystery we received
faith, and for this reason also we suffer, that we may be found
disciples of Jesus Christ our only teacher; 2 if this is so, how can
we live without him of whom even the prophets were disciples
in the Spirit and to whom they looked as their teacher? And so,
he whom they waited for in righteousness, when he came
raised them from the dead.

IGN. MAGNESIANS 9
1 The words, 6v tiveg, follow the Latin text; Codex Mediceus has of Tiveg; the Armenian text is ambiguous. Lightfoot starts v.2 at this phrase.
2 Lightfoot includes the text from o0 kai oi as a separate verse (9:3; cf. #1).



Iyv. Mayvnaoievowy 10

1M o0V dveacOnNT@uUeV Th¢ XpnoToTnTos avTod. é&v ydp
NU&S uunontar kabx mPATOOUEY, OUKETL E0UEV. OLd TOUTO,
uabnTal «avTol yeVOUEVOL, UXOWUEV KXTX XPLOTIXVIOUOV (V.
0¢ Yap dAAw oviuatt kadeitar mAéov TouToV, 0UK £0TIV TOU
Og00. 20méo0e0de 00UV TNV Kaknv {Bunv, TV naedawdsioay
kol évolioaoav, kal uetaPdlecbe cic véav (Uunv, & éotiv
Tnoot¢ Xpiotog. aldioOnte &v avt@®, iva un SiupBaps] Tic &v
Vuiv, €nel amo tA¢ ooufi¢ éleyxOroeabe. 3dromdv o,
Thootv Xpiotov AaAeiv kat lovdailev. 0 yop Xp1oTiaviouog
oUk €l¢ Tovdaiouov éniotevoev, aA’ Tovdaiouog €ig Xpioti-
avioudv, ¢ ndoa yA@ooa moteboaoa 1¢ Osdv ouvriyon.

IGN. MAGNESIANS 10

1 Let us then not be insensible to his goodness; for, if he should
imitate us in our actions we are lost. For this cause, let us be his
disciples and let us learn to lead Christian lives. For, whoever
is called by any name other than this is not of God. 2 Put aside
then the evil leaven, which has grown old and sour, and turn
to the new leaven, which is Jesus Christ. Be salted in him, that
none among you may be corrupted, since by your savour you
shall be tested. ® It is monstrous to talk of Jesus Christ and to
practise Judaism. For, Christianity did not base its faith on
Judaism but Judaism on Christianity; and every tongue
believing in God was brought together in it.

IGN. MAGNESIANS 10

I For éav yap, Lightfoot reads av yap.
2 Lightfoot has 6¢ éotv in place of 6 éoTwv.

3 For ¢, here following the Syriac text, Codex Mediceus and the Latin text have ¢)¢ and the Armenian text and the Long Recension have &ig 6v.



Iyv. Mayvnoievowy 11

ITaota O¢, ayanntol uov, oUk €mel €yvwv Tvag €€ VU@V
oUTw¢  €xovtag, oAl ¢ MIKPOTEPOS VU@V  BéAw
TPOQPUAGOTETONL VUGS, UN EUTECEIV €I TA KYKIOTPA TG
kevodoline, dAAa menAnpopopriobat v tf] yevvioeL Kal TG
TOeL KAl TF] XVXOTKOEL TF] YEVOUEVT] €V KXLQ THS NYEUOVIXG
Tovtiov MAdrov: mpayOévta aAnbag kai fePaiwg vmo Tnood
Xpiotod, th¢ éAmiSo¢ Nu@v, 1 éxtpamfivar undevi vu@v
yévorro.

IGN. MAGNESIANS 11

1 Now I say this, beloved, not because I know that there are any
of you that are thus, but because I wish to warn you, though I
am less than you, not to fall into the snare of vain doctrine, but
to be convinced of the birth and passion and resurrection
which took place at the time of the procuratorship of Pontius
Pilate; for these things were truly and certainly done by Jesus
Christ, our hope, from which God grant that none of you be
turned aside.

IGN. MAGNESIANS 11

I Before ‘beloved’, Lightfoot adds “dearly’.



I'yv. Mayvnoievowy 12 IGN. MAGNESIANS 12

LOvaiunv vu@V katd Tdvre, édvrep déog . el ydp kol 1Let me have joy of you in all things, if I am worthy. For,
§€8euon, mpo¢ Eva T AeAvuévwv VU@V oUk eiul. olda 6t1 00 though I am in bonds, I am not comparable to you at liberty. I
Qua10000g TNooDV yap Xp1oTOV EXETE €V €qvToig Kol udAAov, know you are not puffed up; for, you have Jesus Christ in you.
Stav énaved vuds, olda, 811 évtpéneabde, W yéypantar, 6116 And I know, when I praise you, your modesty increases; as it
diKa10¢ EXVTOD KXTHYOPOC. is written, “The upright man is his own accuser.”

IGN. MAGNESIANS 12
I Lightfoot has a full stop after éaxvtoi¢ and lacks the comma after yéypantai.



Iyv. Mayvnoisvoty 13

1ymovdd{ete obv Peforwbdifvar év Toic §dyuaotv Tod Kupiov
Kol TV AnooTOAWY, V& TAVTR, 00Q TOIEITE, KATEVOSWONTE
OXPKL Kol TVEVUKTL, TLOTEL Kol AYATTH), €V VI KXl TRTOL KKL €V
TIVEUMATL, €V apXf] Kol &V TEAEL, UETk TOU &EIOMPENETTATOV
EMOKGTIOV VUGV Kl AEIOTAGKOU TIVEVUKTIKOD OTEPEVOV TOU
npeoPutepiov VUGV Kal TGOV Kotk Beov  Stakvwv.
20moTdyNTE TG EMOoKOnw Kol aAAfAoiS, w¢ Tnood¢ Xpiotog
T TATPL Kl 01 &60TOAOL TQ XPL0TH Kol TR TATPL IVX EVWOILS
1] 00OKIKY TE K&l TVEVUKTIK.

IGN. MAGNESIANS 13

1 So, be diligent to be confirmed in the ordinances of the Lord
and the Apostles, so you may prosper in whatever you do in
the flesh and in the spirit, in faith and love, in the Son and the
Father and the Spirit, at the beginning and at the end, together
with your revered bishop and with your presbytery, that aptly
woven spiritual crown, and with the godly deacons. 2 Obey the
bishop and one another, as Jesus Christ obeyed the Father and
the Apostles obeyed Christ and the Father, so there may be a
union both of flesh and of spirit.

IGN. MAGNESIANS 13

I Lightfoot opens his translation with, “Do your diligence, therefore.”

2 After the 1st matpi, the Armenian text and the Long Recension add kata odpke; Lightfoot has the words in brackets.



I'yv. Mayvnoievowy 14 IGN. MAGNESIANS 14

TEidwg, 6t1 B0 yéuete, ovviduws mapekédevoa vudc. 11 know that you are full of God and I have exhorted you
UVHUOVEVETE MOV €V TAIC TPOOELXXi¢ UMWV, wa Ogol briefly. Remember me in your prayers, that [ may attain to
EMTUXW, Kol TG &v Tupix ékkAnaing, 60ev ovk &&io¢ eiur God, and remember the Church in Syria, of which I am not
kadeiobor émbéouar yop TG NVwuUévNG VM@V €v Be@ worthy to be called a member. For, I need your united prayer
mpogevxfs kal ayanng, €l 10 afiwbivar v €v Zuvple in God and your love, that the Church in Syria may be granted
gkkAnaiav dix tij¢ EkkAnoing vu@v Spooiodivai. refreshment from the dew of your Church.

IGN. MAGNESIANS 14
I For, napekélevoa, here following Codex Mediceus (and Lake), Lightfoot follows the Long Recension and has napekdAeoa, on the grounds that it
is a common Ignatian word, while mapekélevon is not found elsewhere in Ignatius” letters. For ékkAnoiag, Lightfoot has ékreveiag, following
the Armenian text.



Iyv. Mayvnoievow 15 IGN. MAGNESIANS 15

VAomalovton vuds E@éator amo Tuvpvng, 00ev kal ypdgw ! The Ephesians greet you from Smyrna, whence I am writing
VULV, TapSvTeg ei¢ 60€av Beob, comep kol VUEIS o katd mavra  to you; they, like you, are here for the glory of God and have
UE avETaUORV e [ToAVKXOTI(W, EMOKOTW Zuvpvaiwy. kel ol in all things given me comfort, together with Polycarp the
Aol §€ éxkAnaion €v Tiuf] Thood Xpiotod aomalovral Uuds. bishop of the Smyrnaeans. And the other Churches also greet
Eppwabe v ouovoiq 000, kekTHUEVOL adidKPITOV TVEDUX, 0¢  you in honour of Jesus Christ. Farewell in godly concord and
goT1v 'Inoot¢ Xp1otog. may you possess an unhesitating spirit; for, this is Jesus Christ.

IGN. MAGNESIANS 15
I The translation, “a spirit that knows no division,” is possible and perhaps suits the context here better than ‘unhesitating’ but the latter rendering
seems to be justified by Ign. Tr 1:1. A somewhat different shade of meaning is found in Ign. Ep 3:2.



